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1. O student of the science of syntax before ytwssmmatlon
Of its particles which | have composed for youha form of poetry
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2. To teach you the science of inflection, and ihieasy to understand
Poetic verses WhICh I have made extremely simp&very way
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3. In thirty verses at most, along with eight aaial verses
You can learn in one day what is normally learimed month.

! This succinct but brilliant poem b§haykhAbdullahi ibn Fuduye®, may Allah be merciful torhiand
provide us with hisbarakg regarding the particles of inflectiomyruuf’l-iraab) was first published
according to my knowledge bghaykhAbdullahi al-llorin al-Qaadiri of the southern feg of Nigeria;
which | used as the basis of this translation. pbem comprises thirty-eight stanzas and brieflyecethe
basic functions of the particles related to nound gerbs and give simple examples for egghaykh
Abdullahi did not cite all of the particles in ord® keep the text as concise as possible. | arseptly
working on a commentary upon this text, explainthg meanings of the technical terms, as well as
providing the inflections of the ‘examples tBkeaykhoffered. It must be understood ti&ttaykhAbdullahi

ibn Fuduye™ was an absolute scholar of indeperjddgment (nujtahid mutaaq) in the linguistic sciences,
and did not adhere to either the Kufan or Basrdmoals of grammar; but aShaykhlbn "Ajiba said of
Shaykhlbn Ajurum: “He inclined to the truth wherever hésabvered it.” As theShaykhstates, he
originally composed the text for ‘the student o€ thcience of syntax’ in order to cut short the time
normally required for learning this science. Beeatise text is extremely brief, and because of the
extensive knowledge the author possessed of thei@laguistic sciences; it is my opinion th&haykh
Abdullahi utilized the text to give indications affar more transcendent and spiritually elevatéense,
than the science of syntax. This becomes apparbehwhe expressiongaalib’ (student) and “iraab’
(syntax) are given an esoteric significance; suctsaeker’ and ‘transformation’ respectively. Thato
say, that this poem, like the renowned al-Ajururaiypefore it, contains gateways through which the
gnostics and sages of Islam can comprehend anshtiathe esoteric sciences, such as the transfmmmat
of charactertékhallug and the sciences of Divine realitiesllgum ‘lI-hagaa’iq. Allah willing, it is our
intention of composing an elucidation of this poatilizing the methodologies dshaykhMaymuun al-
Fasi, Shaykh Ahmad Zaruq andShaykhlbn “Ajiba in their extraordinary transmutation dfie al-
Ajurumiyya into a canon for decoding the science of the sand|, gnosis of Allah; as well as the esoteric
approach to the general science of grammar trateshtiv us byShaykhal-Qushayri in his Nahw'l-Quluub

In this daunting task we seek the assistance @hAilh making our humble efforts purely for His sake
since there is no power or might besides Him, tkaltEd the Mighty.



4. Formin andila are two partlcles from the genltlve partlcles
Like your saying: Min Hindin kitaabun ila Bishriri?
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5. And an and ala are among them like your sayingsif wa ‘in
Hadartu "ala "Amaarin fa ‘as alhu an ‘Amrii
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6. Andrubbaand the partlclwawfor maklng oaths and itaa
And kaafby which resemblance is made for all eternity

)mﬂ\‘ﬁlcu);d)ﬂ\u_)@s\@b ujﬁwumus)umu&
7. Therefore be inquisitive about the remainddtparticles
For | have restricted the words determlned talmedged

Sl Y SRR AN e Jadll Caali cag A (e
8. For‘an is from the partlcles which make the verb subjivectvith us
Like your saying: AI’JUU an afuuza adaa ‘I Itnrl n4
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9. Andkaylaaandkayare among them as well like your sayingufnee kay
Ufeedaka “ilmaa lan yufeedakahu ghayree
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10. Andlan, idhanare among them, as well lagttaa and the lettelaam of kay
And the lettetaam of repudiation, which always follows in its judgnte

2 Trans: “It is a letter from Hind to Bishr.”
® Trans: “Journey, and when you reach “Amaar, askatiout "Amr.”
* Trans: “I hope that | can succeed in becomingradite.”

® Trans: “Visit me so that | can benefit you withokriedge that no one else besides me can benefit you

with.”
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As for the particles of the imperative, theg arany
I will delineate some of them to you which willgiindication of the rest
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Forlam and‘alam are from among them, as welllammmaa manandmaa
Like your saying: Lam yafham kalaamee Abu BaKfin
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And among them areataa maathen‘ayna and‘aynamaa
And ayyuy the Ietteﬂaam of negatlon and the lettezam for the |mperat|ve
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For he said that the parts of speech are three
That is, Abu’l-Qaasim an- Na\h in the beginning of his poem
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For the noun, the verb, then the particle cofmoes
Its meaning, and the best of words is what Fiaid s
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Forgaama yaquumtare verbs and the noun is every thing which
Possesses a shadow lid@-daari andat-thawbiandad-durri®
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As for the verbal nouns suchcagaamand.its like
It is by the partlclesan m|n andila, they are brought forth.
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The grammarians make the doer from these ndivina
Like your saylng Qad naadaa al-mu’adhinu li'd-dhuht®
Jqdb;l;m\quaq d&}ss bmdu&\_ady_ul\u@u}
The object is made accusative by means oféhewith us
Like your saying: Da" Zaydan fagad ja'a bi'l-udhr! 1
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When the object of the sentence comes withdoea
Then it is inflected in the nominative case whk possessors of firm speech

® Trans: “Abu Bakr does not understand my words.”
"Trans: aama is a past tense form of the verb and means ‘bedst while ‘yaquumuis the present
tense form of the same verb and means ‘he is stgindi

8 Trans: ‘the house’;

‘the attire’; and ‘the peadhe all nouns because they and their like castahs; or

they have effective meaning (shadows) in themselves

° Trans: the expressiomjiyaam (standing) is a verbal nourm@giar) and is governed by the same

governing agents which govern nouns.
Y Trans: “The caller to prayer made the summonstiedhuhr prayer.”
" Trans: “Leave Zayd alone, for he came with an s&cu
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Like your saylng I“am yudab ghulaamu Muhammaditf
And “Lam yuaa Zaydun haggahu min Abi “Amiife
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And whenever a noun is annexed to another fiégsmade genitive
Likewise do the grammarlans say in the radiankbad grammar
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Like your saying: Madha “abdu Zaydin fa bi* laHtt?
And: “Yu'eeka dinaaran ila ajri as-shaht®
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And whenever a noun is conjuncted to anotheanntinen yéu know
That it is inflected with the nominative, accusatand the genitive cases.
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Like your saying: Akrim Khaalidan wa Muhammadan..
Wa afsin ila Zaydin wa “Amrin wa madaa ‘d- datt®
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And: “Qad jaa’anee "Amrun wa Zaydun wa Ja farun..
..rukuuban “ala khaylin maljalati ghurrin. n 7
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Likewise W|th the adjective, the corroboratlaed the substitute they follow
The rule of the conjunctlon in inflection, so adhé&o those of firm speech
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And every vocative with us is made accusativésijudgment
With the exceptlon of the smgular definite nosa,hold to my remlnder

Like your saying*Yaa |baadu fa atba amaanatéé
And: “Yaa Yusufu aktim maa ladayka min as- éﬁgrl
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The rule of the annexed noun is that it is saatue in the action of the vocative
Like your saying: Yaa “Abda ‘l-Kareemi amtathil ‘amreé®

2 Trans: “The servant boy of Muhammad was not stfuck

3 Trans: “Zayd was not given his rights from Abu “Am

1 Trans: “This is the captive of Zayd, so transhetsell on his behalf.”

5 Trans: “You will be given a gold coin equal to tteeompense of a month.”
% Trans: “Show respect to Khalid and Muhammad; anddnerous towards Zayd and *Amr at all times.”
Y Trans: “Amr, Zayd and Ja'far came to me moungszhuprancing white hoofed stallions.”
18 Trans: “O servants follow my supervision.”

 Trans: “O Yusef conceal that which is with yourfrhe secret.”

% Trans: “O Abd'l-Kareem obey my command.”
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Except for the indefinite noun which is inteddeis excluded from this
Like your saylng Yaa raJqu faqad Jaa nee khayr’e?é
The rule of the vocatlve noun WhICh is indetris accusatlve like
Your saying: Yaa rajulan lagad fazta bi'd- durtf?
L;)a,qul.ceﬂ.cm) d&}ss \mﬁh@\)ﬂ\dﬂ@}}
The grammarians make the noun which is theesubpminative
Like your saylng Zaydun “aalimun "aagilun muqr’e2§
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And if the predicate of the subject is a noan gnake it nominative
So understand and do not become bored with stgdyid reflecting
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And make effort in supplicating for the good flee Ibn Muhammad
Just as | have dellneated to you the mstructnmgssammar usmg poetlc verse

And a foolish person should not speak in otd(galn
My means of it other than the pleasure of Allajmgl W|th forglveness
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| ask You O Benefactor provide me with its Hegne
And remove the errors from my back by means of it.
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May you receive an answer from Him our Lordwad as us
And may He place in you my brother forgiveness fitdim and gratitude.

% Trans: “O man, my good as come to me.”
% Trans: “O man, you have achieved abundance.”
% Trans: “Zayd is a learned intelligent reciter lné Qur'an.”
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